
100 YR FLOODLINE

REGULATION LIMIT

PLANT THE EDGES OF ZONES D AND F
DENSELY WITH LARGE SIZE TREES.  IN

ORDER TO ENSURE AN ADEQUATE
DEPTH OF SOIL FOR PLANTING, IMPORT

ADDITIONAL CLEAN PLANTING SOIL
WHERE REQUIRED AND COMPACT

LIGHTLY BEFORE PLANTING.  /  PLANTER
LES BORDS DES ZONES D ET F DE

MANIÈRE DENSE.  AFIN D'ASSURER QUE
LA PROFONDEUR DU SOL ET

SUFFISANTE, AJOUTER DE LA TERRE
VÉGÉTALE SUPPLÉMENTAIRE SI

NÉCESSAIRE ET COMPACTER
LÉGÈREMENT.

4.0m

2 TO2

3 TO2

ZONE D
Potted / En pots

    15 AA
10 AR

30 ASa1
10 COv
 20 OV
25 PrS1
30 PBa
30 PT1

20 QM1
10 QR
20 TA1

20 JV1
20 LL

20 PG1
20 PR

20 PS1

35 Cr
35 Pv
35 Rt
35 Sp

Total: 460
Spacing /

Espacement: 1.5m
c/c

LP / PB

15
m

ZONE F
Caliper / Calibre

5 ASa2
2 PrS
5 QM2
2 TA2

13 JV2
13 LL2
12 PG2

Total: 52
Spacing /
Espacement:
3.0 c/c min.

ZONE D
Caliper / Calibre

5 PrS2
5 PT2

5 QM2
3 TA2

7 LL2
8 JV2

7 PG2
8 PS2

Total: 48
Spacing /

Espacement:
 3.0 c/c min.

15mAPPROX.

15
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100 YEAR FLOODLINE TO BE STAKED BY NCC
PRIOR TO COMMENCEMENT OF WORK.  BELOW
THIS LINE, CAP EXISTING SOIL WITH 100mm OF
CLEAN LIGHTLY COMPACTED SOIL PER
SPECIFICATIONS.  ABOVE THIS LINE, CAP WITH
MINIMUM 100mm OF CLEAN SOIL OR MORE AS
INDICATED. / LA LIMITE DES HAUTES EAUX DE
100 ANS SERA DÉLIMITÉE PAR LA CCN AVANT LE
DÉBUT DES TRAVAUX.  AU DESSOUS DE CETTE
LIMITE, AJOUTER 100mm DE SOL PROPRE
SELON LE DEVIS.  AU DESSUS DE CETTE LIMITE,
AJOUTER AU MOINS 100mm OU PLUS DE SOL
TEL QU'INDIQUÉ SUR LE PLAN.

ZONE E
Potted / En pots

 10 AA
5 AR

15 ASa1
25 PBa
30 PT1

20 QM1
10 QR
10 TA1

22 JV1
22 LL

22 PG1
22 TO1

20 Cr
20 Pv
20 Rt

Total: 273
Spacing /

Espacement:
 1.5m c/c

ZONE C
Potted / En pots

    60 AA
50 AR

100 ASa1
70 PBa
70 PT1

100 QM1
70 QR
60 TA1

  75 JV1
75 LL

75 PG1
75 TO1

95 Cr
95 Pv
95 Rt
95 Sp

Total: 1274
Spacing /

Espacement:
 1.5m c/c

ZONE B
Potted / En pots

 35 AA
30 AR

50 ASa1
50 PBa
40 QM1

35 QR
30 TA1

50 LL
40 PG1
50 TO1

25 Ar
25 Co
25 Cs
25 Sb
25 Sc
25 Sd
25 Vl

Total: 585
Spacing /

Espacement:
 1.5m c/c

ZONE I
Potted / En pots

10 ASa1
10 COv
20 PrS1
20 PT1
10 QM1

10 JV1
10 LL
10 PS1

15 Cr
15 Pv
15 Rt

Total:  145
Spacing /
Espacement:
1.5m c/c

ZONE F
Potted / En pots
10 AA
30 ASa1
10 COv
30 CO
20 JN
30 PrS1
30 PBa
30 PT1
30 QM1
20 TA1

25 JV1
25 LL1
25 PB
25 PG

35 Cr
35 Pv
35 Rt
35 Sp

Total:  480
Spacing /
Espacement:
1.5m c/c

3 TO2

E

A

B

C

D

F

G

DETERMINE ALIGNMENT
OF PATHS FOR ACCESS
DURING PLANTING AND
MAINTENANCE /
WARRANTY PERIOD.
MINIMIZE WIDTH AND
NUMBER OF PATHS
REQUIRED. / ALIGNEMENT
DES SENTIERS POUR
L'ACCÈS PENDANT LA
PLANTATION ET LA
PÉRIODE D'ENTRETIEN /
GARANTIE.  LORS DE LA
PÉRIODE DE GARANTIE,
MINIMISER LA LARGEUR ET
LE  NOMBRE DE SENTIERS
REQUIS.

1.0m MAX
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ZONE C
Caliper / Calibre

4 ASa2
2 QM2

8 TO2

Total: 14
Spacing /

Espacement:
 3.0 c/c min.
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ZONE E
Caliper / Calibre

1 PrS2
1 QM2

6 TO2

Total: 5
Spacing /

Espacement:
 3.0 c/c min.
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1.5m

BEFORE BEGINING WORK, LOCATE
EXISTING CULVERT IN THE VICINITY

OF THE SOUTH-WEST CORNER.  DO
NOT BLOCK DRAINAGE IN THIS AREA.

HOWEVER, UNEVEN GROUND
SURFACES ARE BENEFICIAL IN

OTHER AREAS SO DO NOT REGRADE
UNEVEN AREAS OR LOW SPOTS /
AVANT LE DÉBUT DES TRAVAUX,

LOCALISER LE PONCEAU EXISTANT
DANS LE COIN SUD-OUEST.  NE

BLOQUER PAS LE DRAINAGE.
CEPENDANT, UNE SURFACE

IRRÉGULIÈRE EST BÉNÉFIQUE
PARTOUT DANS LES AUTRES ZONES

ALORS NE NIVELER PAS LE SOL OU
COMBLER LES POINTS BAS

TEMPORARILY REMOVE SHORT SECTIONS OF EXISTING SILT
FENCE, AS REQUIRED, TO CAP CONTAMINATED SOIL
ADJACENT EXISTING PATHWAYS PER 3-L2.  REPLACE SILT
FENCE AS DIRECTED BY THE NCC REPRESENTATIVE. DISPOSE
OF CONTAMINATED SOIL IN AREAS OF DENSE TREE PLANTING
IN ZONES D AND F BEFORE PLANTING THERE. / RETIRER DE
COURTES SECTIONS DE CLÔTURE ANTI-ÉROSION, AU BESOIN,
POUR RECOUVRIR LES SOLS CONTAMINÉS ADJACENTS AUX
SENTIERS SELON 3-L2.  REMPLACER LA CLÔTURE
ANTI-ÉROSION SELON LES DIRECTIVES DU REPRÉSENTANT
DE LA CCN.  ÉLIMINER LES SOLS CONTAMINÉS DANS LES
ZONES DE PLANTATION D ET F AVANT DE PLANTER.
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DO NOT FILL (CAP) INSIDE TREE
PROTECTION FENCING  / NE

REMBLAYER (RECOUVRIR) PAS ENTRE
LA CLOTURE DE PROTECTION DES

ARBRES
REMIC RAPIDS PLANTING PLAN  /
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AS SHOWN /
TEL QU'INDIQUÉ

For tender / appel d'offres 03/20/19

EMERALD ASH BORER
REPLACEMENT PROGRAM /

PROGRAMME DE
REMPLACEMENT DES FRÊNES

PROM. S
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HN A MACDONALD
 PARKWAY

TUNNEY'S
PASTURE

OTTAWA RIVER / RIVIÈRE DES OUTAOUAIS

N

*

EXISTING TREE TO BE PROTECTED / ARBRE EXISTANT À
PROTÉGER

EXISTING SILT FENCE /
CLÔTURE ANTI-ÉROSION EXISTANTE

APPROXIMATE LOCATION OF SNOW FENCING.  THE
NCC REPRESENTATIVE WILL MARK FENCING LIMITS
ON-SITE  / EMPLACEMENT APPROXIMATIF DE LA
CLÔTURE A NEIGE.  LE REPRÉSENTANT DE LA CCN
LOCALISERA L'EMPACEMENT DES CLÔTURES SUR LE
SITE.

APPROXIMATE LOCATION OF UNDERGROUND
ELECTRICAL CABLE  / EMPLACEMENT APPROXIMATIF

D'UN CÂBLE ÉLECTRIQUE SOUTERRAIN

PROPOSED DECIDUOUS CALIPER TREE AND
SPECIES CODE / ARBRE À FEUILLES CADUQUES DE
CALIBRE PROPOSÉ ET CODE DE L'ESPÈCE

QM

PG
PROPOSED CONIFEROUS CALIPER TREE AND
SPECIES CODE.  MINIMUM SPACING 3m c/c /
CONIFÈRE DE CALIBRE PROPOSÉ ET CODE DE
L'ESPÈCE.  3.0m c/c D'ESPACEMENT MINIMUM.

LEGEND/ LÉGENDE

SEEDING INSTRUCTIONS:

1. AFTER LANDFORMING AND PLANTING OF TREES AND SHRUBS, APPLY SEED AS PER THE THE
TABLE BELOW. / APRÈS LE TERRASSEMENT ET LA PLANTATION DES ARBRES ET ARBUSTES,
SEMER LES SEMENCES SELON LE TABLEAU SUIVANT.

2. BROADCAST SEEDS BY HAND OR WITH USE OF PUSH SEEDER.  GENTLY RAKE INTO TOP FEW
MILLIMETRES OF SOIL AFTER SEEDING.  / SEMIS MANUEL OU À LA VOLÉE.  RATISSER DOUCEMENT
DANS LE SOL APRÈS L'ENSEMENCEMENT,

3. COVER ALL SEEDED AREAS WITH A THIN LAYER OF LOOSE, CLEAN, WEED-FREE STRAW
IMMEDIATELY AFTER SOWING.  DO NOT USE HAY. /   COUVRIR LES SEMENCES AVEC UNE COUCHE
MINCE DE PAILLE PROPRE, SANS HERBES, IMMÉDIATEMENT APRÈS L'ENSEMENCEMENT.  NE PAS
UTILISER DE FOIN.

ACCESS PATH  / SENTIER D'ACCÈS

DIRECTION OF OVERLAND FLOW / DIRECTION DE
L'ÉCOULEMENT DE SURFACE

GENERAL NOTES | NOTES GÉNÉRALES:

1. All general site information and conditions have been compiled from
the NCC's base plans.  | Le fond de plan et le relevé du terrain existant
proviennent de la base de données de la CCN.

2. Do not scale this drawing. | Ne pas prélever de mesures à l'échelle sur
ce dessin.

3.  The contractor must verify existing conditions before beginning work
and notify the NCC Construction Supervisor of any errors, omissions or
inconsistencies. | L'entrepreneur doit vérifier les conditions existantes sur
le site avant le début des travaux et aviser le Superviseur de Construction
de la CCN de toute erreur, omission ou contradiction.

4. All dimensions are approximate and must be verified by the Contractor
on site before commencing work.  | Toutes les dimensions sont
approximatives et doivent être validées sur place avant les travaux.

5. The contractor is responsible for confirming the exact location of all
underground services listed and not listed in this plan, and for obtaining
the necessary clearances and permits from the utility companies before
commencing work. | L'entrepreneur est responsable de la confirmation
de l'emplacement exacte de tous les services souterrains indiqués et non
indiqués dans le présent plan, et d'obtenir les permissions requises
auprès des sociétés pertinentes d'approvisionnement de services.

6. Site work layout must be approved by the NCC Landscape Architect
before commencing work. |
L'implantation des ouvrages devra être fait sur le site en compagnie de
l'architecte paysagiste de la CCN avant de commencer les travaux.

7. The contractor is not to remove any vegetation from the site without the
approval of the NCC Landscape Architect. | L'entrepreneur ne doit
éliminer aucune végétation existante sur le site sans l'approbation de
l'architecte paysagiste de la CCN.

8. Reinstate all areas and items damaged as a result of construction
activities to the satisfaction of the NCC Representative. | Rétablissez
toutes les zones et objets endommagés à la suite des activités de
construction à la satisfaction du représentant de la CCN.

9. All dimensions are in mm unless otherwise noted. | Toutes les
dimensions sont en mm, sauf indication contraire.

10. Take the necessary precautions when working in wet, forested
areas.  Beware of standing water, excessive mosquitos and poison ivy. |
Prendre les précautions nécessaires lors de travaux dans les zones
humides et boisées.  Faire attention à l'eau stagnante, les moustiques
excessifs et les mauvaises herbes nuisibles.

11. The site floods in the spring.  Work to begin as soon as site
becomes accessible. | Le site est inondé au printemps. Les travaux
doivent commencer dès que le site devient accessible.

LANDFORMING WITH IMPORTED SOIL  /
TERRASSEMENT AVEC SOL PROPRE

1.5m SOD ADJACENT PATHWAY /
1.5m DE GAZON ADJACENT AU SENTIER

100 YEAR FLOODLINE / LIMITE DES HAUTES
EAUX DE 100 ANS

REGULATION LIMIT / LIMITE DE RÉGULARISATION

PLANTING SCHEDULE / TABLEAU DE PLANTATION
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DO NOT CUT LEADER.  REMOVE ONLY DEAD
BRANCHES /
NE JAMAIS COUPER LA TIGE PRINCIPALE.
ENLEVER LES BRANCHES MORTES
SEULEMENT.

REMOVE TOP 1/3 OF BURLAP & WIRE BASKET
FROM ROOTBALL /  ENLEVER LE DESSUS DE
LA TOILE DE JUTE ET LE PANIER SUR
ENVIRON 1/3 DE LA MOTTE

FINISH GRADE / NIVEAU FINI DU SOL

BACKFILL WITH APPROVED SOIL MIXTURE IN
MAX 150mm LIFTS. HAND TAMP AND WATER
TO SLURRY BETWEEN LIFTS TO REMOVE AIR
POCKETS / REMBLAYER AVEC UN MÉLANGE
DE TERREAU APPROUVÉ EN COUCHES DE
150mm MAX.  ARROSER AFIN D'OBTENIR
UNE BOUE LIQUIDE ET DAMER À LA MAIN
ENTRE LES COUCHES POUR ÉLIMINER LES
POCHES D'AIR

UNDISTURBED SUBGRADE/ SOUS-SOL
NON REMANIÉ

75 mm MULCH. PULL BACK MULCH FROM
BASE OF TRUNK /

75 mm DE PAILLIS.  LAISSER LE TRONC
DÉGAGÉ DE PAILLIS.

RODENT PROTECTION AS SPECIFIED
FOR DECIDUOUS / PROTECTION

CONTRE LES RONGEURS TEL QUE
SPÉCIFIÉ POUR LES ARBRES FEUILLUS

SCARIFY SIDES AND BOTTOM OF PIT/
SCARIFIER LES CÔTÉS ET LE FOND DE

LA FOSSE

100 mm SAUCER / CUVETTE DE 100 mm DE
PROFONDEUR

REMOVE EXCESS FILL FROM TOP OF
THE ROOT BALL TO REVEAL THE ROOT

FLARE AT BASE OF TRUNK.  SET TOP
OF ROOT BALL TO BE 50-75mm

HIGHER THAN SURROUNDING GRADE.
/  ENLEVER LE REMPLISSAGE

EXCESSIF DU HAUT DE LA MOTTE
POUR MONTRER LA BASE DU TRONC.

PLANTER L'ARBRE AVEC
L'ÉLARGISSEMENT DES RACINES À

50-75mm PLUS ÉLEVÉ QUE LE NIVEAU
ADJACENT.

1 UNTREATED WOOD STAKE ON PREDOMINANT
WIND SIDE, PER SPECIFICATIONS.   ANCHOR
500 mm IN UNDISTURBED GROUND AT THE
OUTSIDE EDGE OF THE ROOTBALL. /
INSTALLER UN PIQUET EN BOIS NON-TRAITÉ,
SELON LE DEVIS, DU CÔTÉ DE L'ARBRE QUI
FAIT FACE AUX VENTS DOMINANTS ET AU
MOINS 500mm DANS LE SOL SUR LE BORD
EXTÉRIEUR DE LA MOTTE.

REMOVE BROKEN BRANCHES AS DIRECTED
BY NCC LANDSCAPE ARCHITECT OR

FORESTER.  RETAIN NATURAL TREE SHAPE /
ÉLAGUER EN TAILLANT LES BRANCHES

BRISÉES SELON LES DIRECTIVES DE
L'ARCHITECTE PAYSAGISTE OU DU FORESTIER

DE LA CCN.  CONSERVER  LA FORME
NATURELLE DE L'ARBRE

CONIFEROUS /
CONIFÈRE

DECIDUOUS/
ARBRE À FEUILLES
CADUQUES

GUYING METHODS AND MATERIAL PER
SPECIFICATIONS / SYSTÈME DE TUTEUR ET
DE TENDEUR.  VOIR LE DEVIS.

 SUBGRADE / SOUS-SOL

EXISTING FILL REMAINING MUST BE CAPPED WITH A
MINIMUM OF 100mm CLEAN FILL PER SPECIFICATIONS  /
REMBLAYAGE EXISTANT À  CONSERVER

100

TOP 100mm OF SOIL ADJACENT PATHWAYS TO BE
REMOVED AND REPLACED WITH 100mm CLEAN SOIL PER
SPECIFICATIONS.  / ENLEVER LES PREMIERS 100mm DU
SOL ADJACENT AUX SENTIERS ET REMPLACER PAR 100mm
DE SOL PROPRE

EXISTING ASPHALT AND BASE LAYERS / ASPHALTE ET
FONDATION GRANULAIRE EXISTANTES

FINISHED GRADE AFTER CAPPING / NIVEAU FINI APRÈS
LA COUVERTURE AVEC DE REMBLAI PROPRE

EXISTING FINISHED GRADE / NIVEAU FINI EXISTANT

MAINTAIN GRADE OF CLEAN FILL EDGE FLUSH WITH
EXISTING ASPHALT / GARDER LE MÊME NIVEAU ENTRE
L'ASPHALTE ET LE REMBLAYAGE PROPRE

NOTES:
PLANT POTTED STOCK IN CLUSTERS OF 2-5 OF THE SAME SPECIES / PLANTER LES PLANTS EN POTS EN GROUPES DE 2-5 DE LA MÊME ESPÈCE.

REMOVE OBJECTIONABLE BRANCHES FOLLOWING MOST RECENT CANADIAN NURSERY STOCK STANDARD (PRODUCED BY THE CANADIAN NURSERY
LANDSCAPE ASSOCIATION) OR AS DIRECTED BY LANDSCAPE ARCHITECT / ENLEVER LES BRANCHES INDÉSIRABLES EN SUIVANT LES STANDARDS DE
L'ASSOCIATION CANADIENNE DES PÉPINIÉRISTES ET DES PAYSAGISTES OU SELON LES DIRECTIONS DE L'ARCHITECTE PAYSAGISTE.

WATER PLANT 10-20 MINUTES BEFORE PLANTING AND AGAIN IMMEDIATELY AFTER PLANTING TO PREVENT THE DRYING OF ROOTS. / ARROSER LES
PLANTES 10 À 20 MINUTES AVANT LA PLANTATION ET ENCORE IMMÉDIATEMENT APRÈS LA PLANTATION POUR EMPÊCHER LA DÉSHYDRATION DES
RACINES.

REMOVE ALL NURSERY TAGS AFTER ACCEPTANCE BY NCC REPRESENTATIVE / ENLEVER TOUTES LES ÉTIQUETTES DE LA PÉPINIÈRE APRÈS
L'APPROBATION DU REPRÉSENTANT DE LA CCN.

UNDISTURBED CONTAMINATED
SUBGRADE / SOUS-SOL NON

REMANIÉ CONTAMINÉ

INSTALL TRUNK PROTECTION PER SPECIFICATIONS/
INSTALLER  LA PROTECTION CONTRE LES RONGEURS

SELON LE DEVIS
PLANT  TREES, SHRUBS AND PERENNIALS AT

ELEVATION EQUAL TO THAT OF APPARENT NURSERY
GROWING CONDITION.  TRUNK FLARE MUST BE

ABOVE-GRADE.  / PLANTER LES ARBRES, LES
ARBUSTES ET LES VIVACES AU MÊME NIVEAU QUE LES

CONDITIONS DE CROISSANCE À LA PÉPINIÈRE. LE
COLLET DU TRONC DOIT ÊTRE AU-DESSUS DU SOL

CAREFULLY ESTABLISH DEPTH OF HOLE.  ROOTBALL TO SIT ON
SCARIFIED, BUT OTHERWISE UNDISTURBED, SOIL. / ÉTABLIR
ATTENTIVEMENT LA PROFONDEUR DU TROU.  LA MOTTE
DEVRAIT REPOSER SUR LE SOL SCARIFIÉ,  MAIS AUTREMENT,
NON REMANIÉ.

 DO NOT CUT LEADER/ NE PAS ENLEVER LA TIGE PRINCIPALE

INSTALL TREE SUPPORT ON 5 GALLON SIZES OR LARGER
ONLY, PER SPECIFICATIONS / INSTALLER LES TUTEURS
AUX ARBRES DE 5 GALLONS OU PLUS SEULEMENT, TEL
QU'INDIQUÉ  AU DEVIS

SCARIFY SIDES AND BOTTOM OF PIT/ SCARIFIER LES
CÔTÉS ET LE FOND DE LA FOSSE

DECIDUOUS TREE /
ARBRE À FEUILLES

CADUQUES

SHRUB /
ARBUSTE

CONIFEROUS
TREE /

CONIFÉRE

100

2.0m - 3.0m O/C SPACING BETWEEN TREES  /  2.0 À 3.0M
D'ESPACEMENT C/C ENTRE LES ARBRES

75 mm MULCH. PULL BACK MULCH FROM BASE OF
TRUNK / 75 mm D'ÉPAIS. DE PAILLIS.  LAISSER LE

TRONC DÉGAGÉ DE PAILLIS.

500 TYP.

REMOVE  POTS COMPLETELY JUST BEFORE PLANTING.  CUT,
LOOSEN AND SPREAD ROOTS WITH CLEAN TOOLS. PER
SPECIFICATIONS /  ENLEVER LE CONTENANT JUSTE AVANT LA
PLANTATION.  COUPER, DESSERRER ET ÉTENDRE LES RACINES
AVEC DES OUTILS PROPRES.

BACKFILL WITH CLEAN EXCAVATED SOIL.  WATER TO SLURRY AND
TAMP IN LIFTS OF 150mm / REMBLAYER AVEC LE SOL EXCAVÉ
PROPRE.  ARROSER AFIN D'OBTENIR UNE BOUE LIQUIDE ET
DAMER LE MÉLANGE DE TERREAU PAR COUCHES DE 150mm MAX

50

SEED BETWEEN PLANTS AFTER MULCH SAUCERS HAVE
BEEN INSTALLED.  DO NOT SEED IN MULCH. /

ENSEMENCER ENTRE LES PLANTES APRÈS
L'INSTALLATION DU PAILLIS.  NE PAS ENSEMENCER

DANS LE PAILLIS.

100

EXISTING GRADE /
NIVEAU DU SOL EXISTANT

 UNDISTURBED CONTAMINATED SUBGRADE /
SOUS-SOL NON REMANIÉ CONTAMINÉ

CONTAMINATED SOIL
EXCAVATED FROM

PLANTING HOLE / SOL
CONTAMINÉ  EXCAVÉ  DU

TROUCONTAMINATED SOIL TO
BE DISTURBED / SOL

CONTAMINÉ À PERTUBER

EXISTING CONDITIONS / CONDITIONS EXISTANTS STEP 1 / ÉTAPE 1

EXISTING GRADE /
NIVEAU DU SOL EXISTANT

CONTAMINATED SUBGRADE / SOUS-SOL  CONTAMINÉ  UNDISTURBED CONTAMINATED SUBGRADE /
SOUS-SOL NON REMANIÉ CONTAMINÉ

CONTAMINATED SOIL
EXCAVATED FROM

PLANTING HOLE / SOL
CONTAMINÉ  EXCAVÉ  DU

TROU

CLEAN IMPORTED
PLANTING SOIL  / SOL

PROPRE IMPORTÉ

100

FINAL GRADE  / NIVEAU
DU SOL FINAL

 UNDISTURBED CONTAMINATED SUBGRADE /
SOUS-SOL NON REMANIÉ CONTAMINÉ

CONTAMINATED SOIL
EXCAVATED FROM

PLANTING HOLE / SOL
CONTAMINÉ  EXCAVÉ  DU

TROU

CLEAN IMPORTED
PLANTING SOIL  / SOL

PROPRE IMPORTÉ

100

REFER TO DETAIL 2-L2  /
VOIR DÉTAIL 2-L2

STEP 2 / ÉTAPE 2 STEP 3 / ÉTAPE 3

INSTRUCTIONS FOR PLANTING IN CONTAMINATED SOIL AND CAPPING OF CONTAMINATED SOIL WITH CLEAN
SOIL: / INSTRUCTIONS POUR LA PLANTATION DANS LES SOLS CONTAMINÉS ET LE RECOUVREMENT DES SOLS
CONTAMINÉS AVEC DU SOL PROPRE:

1. EXCAVATE ALL PLANTING HOLES IN EXISTING CONTAMINATED SOIL BEFORE IMPORTING ANY CLEAN
SOIL.  HOLES THAT WILL ACCOMMODATE 1 AND 2 GALLON PLANTS WILL BE EXCAVATED TO 100mm LESS
THAN THE DEPTH OF A 2 GALLON POT.  HOLES THAT WILL ACCOMMODATE 10 GALLON AND CALIPER TREES
WILL BE EXCAVATED TO 100mm LESS THAN THE DEPTH OF THE POT OR ROOT BALL.  / CREUSER TOUS LES
TROUS DE PLANTATION DANS LE SOL CONTAMINÉ EXISTANT AVANT D'IMPORTER DU SOL PROPRE.  LES
TROUS QUI VONT ACCUEILLIR DES PLANTES DE 1 ET 2 GALLONS SERONT CREUSÉS À 100mm MOINS LA
PROFONDEUR D'UN POT DE 2 GALLONS. LES TROUS QUI VONT ACCUEILLIR LES ARBRES PLUS GROS SERONT
CREUSÉS À 100mm MOINS LA PROFONDEUR DU POT OU DE LA MOTTE.   CONTAMINATED SOIL FROM THE
PLANTING HOLES IS TO BE SPREAD IN A THIN LAYER AROUND EACH HOLE. /  DISPERSER LE SOL CONTAMINÉ
DES TROUS DE PLANTATION DANS UN MINCE COUCHE AUTOURS DE CHAQUE TROU.

2. MARK EACH PLANTING HOLE WITH A STAKE IDENTIFYING THE SIZE OF TREE OR SHRUB TO BE PLANTED
AFTER CAPPING. / DÉMARQUER CHAQUE TROU DE PLANTATION AVEC UN PIQUET INDENTIFIANT LA TAILLE DE
L'ARBRE OU DE L'ARBUSTE À PLANTER APRÈS LE RECOUVREMENT.

3. BACKFILL ALL PLANTING HOLES WITH CLEAN IMPORTED PLANTING SOIL AND BRING FINISHED GRADE
UP AN ADDITIONAL 100mm TO ENSURE ALL EXISTING CONTAMINATED SOIL IS CAPPED WITH A MINIMUM OF
100mm CLEAN SOIL / REMPLIR TOUS LES TROUS DE PLANTATION AVEC UN SOL DE PLANTATION PROPRE ET
REMONTER LE NIVEAU FINI DU SOL AVEC 100 mm DU SOL PROPRE POUR ASSURER QUE TOUS LES SOLS
CONTAMINÉS EXISTANTS SONT RECOUVERTS D'UN SOL PROPRE.

4.  CAREFULLY PLANT TREES AND SHRUBS IN PRE-DUG HOLES  SO AS NOT TO DISTURB ANY
CONTAMINATED SOIL.  CLEAN SOIL FROM THE HOLES CAN BE SPREAD IN A THIN LAYER AROUND THE PLANT.
/ AVEC SOIN, PLANTER LES ARBRES ET LES ARBUSTES DANS DES TROUS PRÉ-EXCAVÉS AFIN DE NE PAS
DÉRANGER LES SOLS CONTAMINÉS. LE SOL PROPRE DES TROUS PEUT ÊTRE ÉTENDU DANS UNE COUCHE
MINCE AUTOUR DES PLANTES.

5. DO NOT DISTURB CONTAMINATED SOIL AFTER IT HAS BEEN CAPPED.  ANY CONTAMINATED SOIL THAT
IS DISTURBED AFTER CAPPING WILL NEED TO BE BROUGHT TO A LOCATION DESIGNATED ON-SITE BY THE
NCC REPRESENTATIVE AND CAPPED WITH AN ADDITIONAL 100mm CLEAN SOIL. / NE PAS PERTUBER LES SOLS
CONTAMINÉS APRÈS QU'ILS ONT ÉTÉ RECOUVERTS AVEC DU SOL PROPRE.  TOUT SOL CONTAMINÉ PERTUBÉ
APRÈS LA COUVERTURE AVEC DU SOL PROPRE DOIT ÊTRE AMENÉ À UN LOCALISATION DÉSIGNÉ SUR LE SITE
PAR LE REPRÉSENTANT DE LA CCN ET RECOUVERT AVEC DU SOL PROPRE.
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